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Преводач - редактор
УЧЕБНА ПРОГРАМА
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Дисциплина: 
(код и наименование)
Специализиран превод с японски език
Преподавател: доц. д-р Дарин Тенев
Асистент: 

	Учебна заетост
	Форма
	Хорариум

	Аудиторна заетост
	Лекции
	

	
	Семинарни упражнения
	60

	
	Практически упражнения (хоспетиране)
	

	Обща аудиторна заетост
	60

	Извънаудиторна заетост
	Реферат
	

	
	Доклад/Презентация
	

	
	Научно есе
	

	
	Курсов учебен проект
	

	
	Учебна екскурзия
	

	
	Самостоятелна работа в библиотека или с ресурси
	60

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	Обща извънаудиторна заетост
	60

	ОБЩА ЗАЕТОСТ
	120

	Кредити аудиторна заетост
	2

	Кредити извънаудиторна заетост
	2

	ОБЩО ЕКСТ
	4


	№
	Формиране на оценката по дисциплината

	% от оценката

	1. 
	Workshops {информационно търсене и колективно обсъждане на доклади и реферати)
	

	2. 
	Участие в тематични дискусии в часовете
	50%

	3. 
	Демонстрационни занятия 
	

	4. 
	Посещения на обекти
	

	5. 
	Портфолио
	

	6. 
	Тестова проверка
	

	7. 
	Решаване на казуси
	

	8. 
	Текуша самостоятелна работа /контролно
	

	9. 
	
	

	10. 
	
	

	11. 
	
	

	12. 
	Изпит
	50%

	Анотация на учебната дисциплина:

	Курсът подготвя японисти за справяне с превод от японски на специализирани текстове от различни полета. Целта е бъдещите преводачи да могат да се справят с писмени преводи дори когато нямат истински задълбочени познания в областта. Поради тази причина сред задачите на курса е не само упътването към подходящи справочници и начини на проверка, но също и краткото въведение в различни области, различните структурирания на полета и съвременното състояние на познанието. Особено внимание се обръща на превода на хуманитаристика.

Завършилите успешно курса ще имат по-богати познания в области като японската етнография, история, литературознание, културология, философия, архитектурата, изобразителните изкуства, критическата теория, психологията и психоанализата, точните и природните науки, правото, икономиката, и ще бъдат способни да превеждат коректно и точно разнообразни специализирани текстове. 



	Предварителни изисквания:

	Средно и високо владеене на японски език 


	Очаквани резултати:

	Разширяване на знанията по японски език в различни области на познанието и усъвършенстване на преводаческите умения, свързани с работата от японски език със специализирани текстове. Изграждане на методологични умения за анализ, превод и съставяне на различни типове делови текст.




Учебно съдържание 

	Тема №
	Наименование на темата
	Хорариум

	1
	Какво е специализиран превод. Въведително занятие в проблемите на специализирания превод от японски.
	2

	2.
	Преводът на документи І. Договори, заявления и др.
	2

	3.
	Преводът на документи ІІ. Автобиографии, справки, служебни бележки, дипломи и др.
	2

	4.
	Право и правна система. Структура на японското правораздаване и неточни съответствия между правни понятия.
	2

	5.
	Превод на икономически текстове. Математически понятия на японски. 

Бизнес японски.
	2

	6.
	Превод на философски текстове. Навлизане на европейската понятийна система в Япония през края на ХІХ и началото на ХХ век. 
	2

	7.
	Философската школа от Киото. Нишида Китаро, Мики Кийоши, Уацуджи Тецуро, Куки Шудзо.
	2

	8.
	Японската лява мисъл след Втората световна война: Маруяма Масао, Хиромацу Уатару и др.
	2

	9.
	Японска етнография. Пробелмите пред превеждането на Янагита Кунио.
	2

	10.
	Състоянието на съвременната хуманитаристика.
	2

	11.
	Речникът на психологията и психоанализата. 
	2

	12.
	Речникът на феминизма и джендър изследванията.
	2

	13.
	Биологически науки, невробиологически науки. Лекарства, рецепти, болести.
	2

	14.
	Дискурсът в техническите науки. 
	2

	15.
	Начини за проверка на адекватността на преводаческите решения.
	2


	№
	Въпрос

	1
	Превод на общински документ

	2
	Превод на образователен документ

	3
	Превод на търговски договор

	4.
	Превод на пълномощно

	5.
	Превод на дружествена документация

	6.
	Превод на договор за покупко-продажба

	7.
	Превод на договор за наем / услуга

	8. 
	Превод на съдебно решение

	9.
	Превод на технически текст

	10. 
	Превод на финансово-счетоводен документ
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      Доц. Д-р Дарин Тенев
� В зависимост от спецификата на учебната дисциплина и изискванията на преподавателя е възможно да се добавят необходимите форми, или да се премахнат ненужните. 
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